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Ha�gadá voor Pésach
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Introductie  

 

Pésach begint op de 15de dag van de Joodse maand 
Niesàn. Het  is het eerste van de drie grote feesten met 
zowel historische als agrarische betekenis (de andere 
twee zijn Sjawoe'ót en Soekót). Landbouwkundig 
vertegenwoordigt het het begin van het oogstseizoen in 
Israël, maar er wordt weinig aandacht besteed aan dit 
aspect van het feest. De voornaamste aandacht van het 
Pésach-feest gaat uit naar de Exodus uit Egypte na 
generaties van slavernij.  

De naam „Pésach” komt van het Hebreeuwse stamwoord Pee-Sámech-Chet� , hetgeen 
‘passeren’ of ‘overslaan’ betekent. Het betreft het feit dat God de huizen van de Joden 
„oversloeg” toen Hij de eerstgeborenen van Egypte doodde. ‘Pésach’ is ook de naam van 
het offer (een lam) dat gebracht werd in de Tempel op deze dag. Het feest wordt ook wel 
Chag hè-Avíev (het Voorjaarsfeest) genoemd, of Chag ha-Matsót (het Feest van de 
Matses), en Zman Cheroetéénoe (het moment van onze vrijheid).  

Het meest opvallende aan Pésach is de verwijdering van al het chamééts (gerezene) uit 
onze huizen. Dit is een aandenken aan het feit dat onze voorouders, toen zij uit Egypte 
trokken, veel haast hadden en geen tijd hadden om hun brood te laten rijzen. Het is ook 
een symbolische manier om de „opgeblazenheid” (arrogantie, trots) uit onze zielen te 
verwijderen. 

Chamééts houdt alles in dat gemaakt is van één van de vijf voornaamste graansoorten 
(tarwe, rogge, gerst, haver en spelt) dat nog niet binnen 18 minuten, nadat het in contact is 
gekomen met water, volledig gekookt of gebakken is. 

We mogen geen chamééets eten met Pésach. Het graanproduct dat wij eten tijdens de 
Pésach-week, wordt matsá genoemd (mátse in het Nederlands-Jiddisch). Matsá is 
ongegist brood, gemaakt van meel en water, en heel snel gebakken, zodat het geen tijd 
heeft om te rijzen. Dit is het brood dat de Joden maakten in de laatste momenten voor hun 
vlucht uit Egypte.  

Op de eerste avond van Pésach houden we  een feestelijke maaltijd, gevuld met allerlei 
rituelen, die ons doen herinneren aan de betekenis van deze feestdag. Deze maaltijd wordt 
de   – seder – genoemd, van het Hebreeuwse stamwoord dat „orde, regelmaat” 
betekent, omdat er een specifieke hoeveelheid informatie besproken moet worden in een 
specifieke volgorde.  

Pésach duurt zeven dagen (acht dagen buiten Israël). Op de eerste en laatste dagen van het 
feest (de eerste twee en laatste twee dagen buiten Israël) mag geen werk verricht worden. 
Op de tussendagen is werk in beperkte mate toegestaan. Deze tussendagen worden Chol 
Ha-Mo'ééd genoemd.  
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De Pésach Séder   

 

 

 

 

* We steken twee kaarsen aan voor het feest, met de brachá: 

 

Baróech attá adonái eeloohéénoe méllech ha olám, asjér kiddesjánoe bemitswotááv ve tsiv’ánoe 
lehadlíek neer sjel (sjabát ve sjel) jom tov. 

Gezegend bent u Heer, onze God en Koning der wereld, die ons heiligt met zijn geboden en ons 
opgedragen heeft de lichten van (deze sjabát en van) dit feest aan te steken. 

�

* Dan zeggen we allemaal samen: 

 

Baróech attá adonái, eeloohéénoe mèllech ha olám, sjeh hechejànoe ve kíemanoe ve he�giejànoe la 
zman ha zeh! 

Gezegend bent u Heer, onze God en Koning der wereld, die ons in leven houdt en in ons onderhoud 
voorziet en ons tot dit moment heeft gebracht. 
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Kaddéésj: inwijding, heiliging   
 

* Een brachá of zegenspreuk over een glas wijn ter ere van het feest. Omdat wij allen nu vrije 
mensen zijn, schenken wij niet zelf in, maar schenken wij voor elkaar de wijn. 

 

 

Baróech attá adonái, elohéénoe méllech ha olám, boréé prie ha gáfen. 

Gezegend bent u Heer, onze God en Koning der wereld, die de vrucht van de wijnrank schiep 

�

Gezegend bent u Heer, onze 
God en Koning der wereld, 
die ons uitverkoos uit alle 
volkeren en ons heiligde met 
Uw opdrachten.  

In Uw liefde gaf U ons 
momenten van vreugde en 
feestdagen, zoals dit feest 
van de matsót. Dit is het 
moment van onze vrijheid, 
een heilig moment, een 
herinnering aan de uittocht 
uit Egypte. Want ons hebt U 
gekozen en ons hebt U 
geheiligd, uit alle volkeren. 
En de tijdstippen van Uw 
heiligheid legde U ons op tot 
vreugde en blijdschap. 

Gezegend bent U, die 
Israël en de tijden 
zegende.   

Baróech atá adonái, 
elohénoe mèllech ha olám,  

asjér bachár bánoe mi kol 
am ve rommemánoe mi kol 
lasjón, ve kidsjánoe 
bemitswotááv, ve tietéén 
lánoe adonái elohénoe be 
ahavá moadíem le simchá, 
chagíem oe zmaníem le 
sassón, e, jom chag 
hamatsót ha zah. Zman 
cheroeténoe, mikrá kódesj, 
zècher le jetsie’át 
mitsrájiem. Kie vánoe 
vachárta ve otánoe kidásjta 
mi kol ha amíem. Oe 
moadé kadsjechá besimchá 
oevesassón hinchaltánoe. 
Baróech atá adonái, 
mekadéésj israël ve ha 
zmaníem! 

 

 

 

* De wijn wordt gedronken, en een tweede glas wordt ingeschonken. 
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Oerechàts: wassen  

* Handen worden gewassen, zonder brachá, ter voorbereiding van het eten van de Karpas. Wij 
dopen de vingertoppen symbolisch in een schaaltje met water. 

 

 

Kàrpas:  groente   

* Een niet-bittere groente (meestal  radijs of peterselie, maar iedere andere groente mag ook) 
wordt in zout water gedompeld en gegeten. Het wordt hoofdzakelijk gegeten om de vragen van de 
kinderen op te wekken. Het zoute water symboliseert de tranen die gestort zijn tijdens de 
slavernij. We zeggen samen: 

 

Baróech atá adonái, elohéénoe méllech ha olám, boré prie ha adamá 

Gezegend bent u Heer, onze God en Koning der wereld,  die de vruchten der aarde schiep 

�

�

Jàchats: het breken   

* De middelste van de drie matses op de tafel wordt in 
tweeën gebroken, zoals God de zee deed splijten. Een 
kleinste deel eten we straks als ‘brood van armoede’ en gaat 
nu terug in de stapel. Het grootste deel wordt ingepakt in 
een servet en aan het eind gebruikt als de afikomàn – 
‘toetje’.   

 

(Kinderen!  Tijdens de seder raakt dit afikoman vaak kwijt. 
Als dit ook vanavond weer gebeurt, willen jullie het dan 
zoeken…?) 
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Ma�gíed: het verhaal   

* Het verhaal van de Uittocht uit Egypte en de eerste Pésach-viering wordt verteld. Vooraf 
worden de 3 matses geheven en wordt eenieder uitgenodigd deel te nemen aan de séder: 

“Dit is het brood van het lijden, dat onze voorouders aten in Egypte. Laat elke hongerige 
komen en eten. Laat alle behoeftigen komen en Pésach vieren met ons. Vandaag zijn we nog 
hier, maar komend jaar zullen we met de Masjíeach in Israël zijn. Vandaag zijn we nog 
slaven, maar volgend jaar zullen we vrij zijn!” 

 

 

�

Ha lachmá anjá die achalóe / Avhatána be ar’á de mitsrájiem. 
Kol dichfien jeetéé ve jeechól, Kol ditsríech jeetéé ve jifsách. 
Hasjatá hachá, Lesjaná haba’á  be ar’á de israël. 
Hasjtá avdéé Lesjaná haba’á bnee choríen! 

 
 
 

De vertelling begint met vier vragen van de jongste van het gezelschap, over de gang van zaken 
op deze avond, die anders is dan alle andere avonden en daarom begint hij elke vraag dan ook 
met: „Ma nisjtaná – Waarom is deze avond anders dan alle andere avonden?” Het doel hiervan is 
om de nieuwsgierigheid van de kinderen op te wekken. De vragen worden gezongen en vaak zingt 
dan het hele gezelschap mee.  
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Ma nisjtaná ha láila ha zeh mie kol ha 
láilot?  

Waarin verschilt deze nacht van alle andere nachten? 

 

Sjeh bechól ha leelót  
ánoe ochlien chamééts oe matsót.  
Ha láila ha zeh koelóó matsá. 

 
  

In alle andere nachten eten we chamééts én matsa, maar deze nacht alleen matsá. 

 
 

Sjeh bechól ha leelót  
ánoe ochlien sje’áár jerakót.  
Ha láila ha zeh (koelóó) marór. 

 
In alle andere nachten eten we alle soorten groenten, maar deze nacht bitter kruid. 

 

 
Sjeh bechól ha leelót  
één ánoe matbielíen  
afíeloe pá’am echát.  
Ha láila ha zeh sjtee pe’amíem. 

 
 

In alle andere nachten dopen we zelfs niet één maal, maar deze nacht twee keer. 

 

 
Sjeh bechól ha leelót  
ánoe ochlien been josjvíen oe veen 
mesoebíen.  
Ha láila ha zeh koelánoe mesoebíen. 

 
  

In alle andere nachten zitten we rechtop of leunen we, maar deze nacht leunen we allemaal. 
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Na de vragen volgt het antwoord:  

 

Slaven van de farao waren wij in Egypte. De Eeuwige onze God bevrijdde ons, met sterke hand en 
met krachtige arm. Als de Heilige geprezen is Hij, ons niet had bevrijd, dan waren wij, onze kinderen 
en onze kindskinderen nog steeds slaven in Egypte!  

En zelfs als we allemaal geleerden waren, en oud en wijs, en zelfs als we allemaal de Torà uit het 
hoofd kenden, dan nóg was het onze plicht het verhaal van de Uittocht te vertellen. En hoe vaker je 
vertelt van de Uittocht, hoe beter het is! 
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Gezegend is de Plaats (God), gezegend is Hij.  

Geprezen is Hij die de Torá aan Zijn volk Israël gaf, 
gezegend is Hij. 

Tot vier kinderen spreekt de Torá: 

Een wijze,  

een boosaardige,  

een onnozele  

en een die geen vragen weet te stellen… 
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Wat zegt het wijze kind? 

“Wat betekenen al deze verhalen en al die 
wetten en regels, die God jullie oplegde?”Je 
zult hem de halachá voor pésach uitleggen tot 
en met de laatste regel:  

“Na het paasoffer mag er niets meer gegeten 
worden.” 

 
Wat zegt de slechterik?     

“Wat betekent deze dienst (aan God) voor jullie?”  

Voor jullie , en niet voor hem. Hij plaats zo 
zichzelf buiten de gemeenschap en daarmee 
ontkent hij een van onze belangrijkste principes 
(wij zijn één volk – een geheel).   

Leg hem het zwijgen op door te zeggen: “Ik dien 
Hem, om wat Hij voor mij deed in Egypte”.  Voor 
mij , niet voor hem, want als die slechterik in 
Egypte was geweest, zou hij niet verlost worden. 
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De onnozele, wat zegt hij?  

“Uh… wat is dit allemaal?!” 

Antwoordt hem:  

“Met sterke hand voerde de 
Eeuwige ons uit Egypte, uit 
het huis der slavernij”. 

 

 

 

__________________________________________________________________________ 

 

 

 

 

En voor de laatste, die niet 
weet hoe te vragen, begin 
gewoon te vertellen. Zoals 
staat geschreven: 

“Vertel het aan je kind op 
die dag, en zeg: dit alles doe 
ik om wat de Eeuwige voor 
mij deed toen ik uit Egypte 
kwam”. 

 

 

 

* We heffen ons glas wijn en verhalen van God’s belofte aan Avrahàm, met de nadruk op Zijn 
zorgzaamheid. 
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Hij stond ons terzijde,  

ons en ons voorouders. 

Want het was geen enkeling die ons naar het leven stond:  

immers in elke generatie zijn er  

die ons willen uitroeien. 

Maar de Heilige geprezen is Hij,  

redt ons van hen allemaal! 

�

* We drinken niet, maar zetten de beker terug. 

 

Mijn vader Ja’akòv was een  

zwervende Arameeër,  

en hij daalde af naar Egypte om er  

te wonen met zijn familie van 70 zielen. 

Hij werd daar tot een groot volk, tot een enorme menigte. 
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�

En de farao vreesde het volk van onze vader,  

dat het zich zou afkeren van hem en zich zou aansluiten bij de vijanden van Egypte.  

Daarop besloot de farao het volk te onderwerpen en in slavernij te brengen.  

Onze voorouders werd toen zware dwangarbeid opgelegd.��

�

�

�

�

En zij zwoegden en hongerden en leden zeer. 

�

 



© Open Joodse Gemeente Klal Israël te Delft – rabbijn Issachár Tal 13 

Tot woede van de farao groeide ons volk ook in slavernij. Daarop besloot hij alle pasgeboren zonen 
van ons volk te doden door hen aan de krokodillen in de rivier de Nijl te laten voeren. Eén kind 
werd gered: in een waterdicht mandje dreef de pasgeboren baby de Nijl af tot aan het hof van de 
farao en daar werd hij opgenomen en opgevoed als prins van Egypte.  

�

Mosjéé werd zijn naam, want hij was uit het water getrokken. 

Als volwassene bemerkte Mosjéé de uitbuiting van de slaven en hij verzette zich tegen hun lot.  

 

Hij doodde een wrede 
slavendrijver en moest vluchten 
voor zijn leven.  
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In de woestijn leefde hij als schaapsherder toen de Eeuwige zich tot hem wendde.  

God sprak tot Mosjéé vanuit een brandende braamstruik, maar Zijn vuur verteerde de struik niet.  

 

�

�

De Eeuwige wees Mosjéé aan tot Zijn werktuig, tot Zijn boodschapper aan het volk en tot Zijn 
dreigement aan de farao.  Uit naam van de Eeuwige eiste Mosjéé van farao “Sjlach et ammíe! – Laat 
mijn volk vertrekken!” Farao ontstak daarop in woede en verzwaarde het werk van onze voorouders: 
nòg groter werd ons lijden! 

�
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Ons volk schreeuwde het uit naar de Eeuwige, naar de God van onze voorouders. En de Eeuwige 
hoorde onze stem en Hij zag onze ellende: hoe wij afgebeuld werden en onderdrukt. Onze kreten en ons 
smeken ontstegen onze slavernij en reikten tot bij God. En Hij verhoorde ons en Hij bevrijdde ons uit 
de Egyptische slavernij met overmacht en met wonderen. Tien verschrikkelijke plagen bracht hij over 
Egypte en daarmee toonde Hij zijn macht over de Egyptische goden. Negen keren weigerde farao toe te 
geven. 

�

�
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Eéloe ésser makót sjeh hevíe ha kadósj baróech hoe al ha mitsríem be mitsrájiem, ve ééloe heen: 

Dit zijn de tien plagen die de Heilige Hij zij geprezen in Egypte liet neerkomen op het volk van 
Egypte 

Dam - Bloed 

Tsfardéa - Kikkers 

Kieníem - Luizen 

Aróv - Roofdieren 

Dèvver - Pest 

Sjchien - Huidonstekingen 

Baràd - Hagel 

Arbéé - Sprinkhanen 

Chòsjech - Duisternis 

Makàt bechoròt – sterfte der eerstgeborenen 

�

Al het water in Egypte veranderde Hij in dik rood bloed, waardoor drinken onmogelijk werd. 

Alle vloeren en wegen bedekte Hij met kikkers, waardoor lopen onmogelijk werd. 

Alle kapsels bevolkte Hij met luizen, waardoor slapen onmogelijk werd. 

Alle velden bevolkte Hij met roofdieren, waardoor oogsten onmogelijk werd. 

Vele Egyptenaren werden besmet met de pest, waardoor sociaal verkeer onmogelijk werd. 

Daarop zond Hij een gruwelijke huidziekte, waardoor werken onmogelijk werd. 

Een hagel deed Hij neerslaan op de boomgaarden en velden, waardoor de oogst beschadigd werd. 

Daarop zond Hij miljarden sprinkhanen, die alles opvraten wat de hagel had beschadigd. 

Toen liet Hij totale duisternis neerdalen op Egypte, waardoor het hele land weerloos werd. 
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Tenslotte ging Hij door Egypte en in elk huis doodde Hij de eerstgeborene. Alleen de huizen van 
onze voorouders pasàch Hij – sloeg Hij over: groot is Zijn erbarmen! 

Eindelijk gaf de farao zich gewonnen en droeg hij Mosjéé op zijn volk te nemen, met al het vee en 
alle bezittingen, en Egypte te verlaten. Tijd om brood te bakken was er niet genoeg: het deeg kon 
niet rijzen en de broden werden platte harde koeken.  

Daarop verlieten onze voorouders het land en trokken door de Sinái-woestijn. De Eeuwige trok voor 
hen uit, overdag in een kolom van rook, ’s nachts in vuur.  

Toen het volk aankwam bij de Rietzee, had de farao zich bedacht: hij wilde zich wreken op de God 
die hem had verslagen en hij zou de slaven terugvoeren in gevangenschap.  

De Eeuwige verhoedde dat boze plan: Hij spleet het water voor ons volk en gaf het een veilige 
doortocht.  

Maar toen het leger van Egypte de zeebodem betrad in achtervolging, sloot God de zee weer, en 
vernietigde Hij zo het Egyptische leger. �

�

�

�

Eindelijk waren onze voorouders helemaal veilig en vrij! 
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Daarop zong het volk een vrolijk lied aan de overkant van de zee: 

 

Wie is als u onder de goden, 
Eeuwige? Wie is als u, verheven 
in heiligheid? Wie vervult ons 
met zoveel eerbied en ontzag, 
wie doet zulke wonderen? 

Mie chamóocha be ééliem 
adonái,  

mie kamóocha ne'edár ba kódesj,  
nóra tehíelot, óssee félleh. 

Dit zijn de wonderen en de daden van liefde die onze God voor onze voorouders en voor ons heeft 
gedaan, onze God die ons bevrijd heeft uit de slavernij in Egypte. Wij zijn Hem de grootste dank 
verschuldigd. En ook als Hij ons alleen maar had bevrijd en de Egyptenaren niet had geslagen, dan was 
dat voor ons genoeg reden voor dank: Dajéénoe! 

�

�
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Rabban Gamliël zei: “Wie deze woorden niet gezegd heeft, heeft niet aan zijn verplichtingen voor 
pésach voldaan: Pésach, Matsá en Marór .  

Pésach – het offer waarvan onze voorouders aten toen de Tempel nog stond. Want op die avond 
‘pasách’ de Eeuwige aan de woningen van onze voorouders. 

Matsá – (we tillen de matsót op) het deeg van onze moeders kreeg niet de tijd om te rijzen aleer de 
Koning der Koningen hen kwam verlossen. 

Marór  – (we tillen de marór op) wij eten bitter kruid, omdat de Egyptenaren ons leven bitter 
maakten met slavenarbeid, honger en mishandeling. 

 

* We nemen ons glas wijn in de hand 
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* We zetten het glas terug 

 

 

 

 

In elke generatie moeten wij ons zien alsof wijzelf uit Egypte zijn getrokken, zoals er staat 
geschreven : ‘Je zult ervan verhalen aan je kind op die dag, met deze woorden : Daarom deed 
de Eeuwige dat voor mij toen ik wegtrok uit Egypte’. Niet slechts onze voorvaderen bevrijdde 
de Heilige gezegend is Hij, maar ook ons bevrijdde Hij, zoals er staat geschreven : ‘En Hij 
bevrijdde ons daaruit om ons te leiden naar het Land en om ons het Land te geven, zoals Hij 
had gezworen aan onze voorouders’. 
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Toen Israël wegtrok …  �������	
��
��
��  

�

 

Toen Israël 

Wegtrok  

Uit Egypte,   
 

het huis van Ja’akóv vanuit 
een vreemd volk, 

Werd Jehoedá zijn heiligdom 
en Israël zijn land. 

De zee zag het en vluchtte, de 
Jordaan stroomde terug. 

De bergen dansten als rammen,  

de heuvels als lammetjes. 

Be Tseet  

Israël 

Mi mitsrájiem 
 

Beet ja’akóv me am lo’ééz 

Haitá jehoedá le kadsjó Israël 
mamsjelotááv. 

Hajám ra’á va janás 

Ha jardéén jiesóv le achór. 

Heh haríem rakdóe ke eejlíem 

Gva’ót kivnéé tson. 

�
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Dit is het einde van de Maggíed.  

We nemen ons glas wijn in de hand en zegenen: 

 

Gezegend bent U, Eeuwige onze God, die ons bevrijd heeft en onze voorouders heeft bevrijd uit 
Egypte, en die ons deze nacht laat meemaken, deze nacht van matsá en marór.  

Mogen wij zo ook de volgende heilige dagen en feesten in vrede bereiken, in vreugde om de 
herbouw van Uw stad en in blijdschap om onze dienst aan U. Wij danken U voor onze bevrijding en 
voor de redding van onze zielen. 

Geprezen bent U, Eeuwige, die Israël verlost. 

 

����

Baróech atá adonái, eeloohéénoe méllech ha olám,   boréé 
prie ha gáfen! 

Geprezen bent U, onze God en Koning    der wereld, die de 
wijnrank heeft geschapen. 

�

* We leunen naar links, zoals vrije mensen zitten, en drinken.  

Dan wordt het derde glas ingeschonken. 

 

Rachatsá:  

Wij wassen weer symbolisch onze handen en zeggen samen de brachá:                          

 

Baróech atá adonái eeloohéénoe méllech ha olám, asjér kiddesjánoe bemitswotááv ve tsiv’ánoe al 
netielát jadájiem. 

Geprezen bent U, onze God en Koning der wereld, die ons heeft geheiligd met Zijn geboden en ons 
opdroeg onze handen te wassen. 
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Motsíe matsá: 

We nemen de drie matsót op en zegenen samen over het brood: 

 

 

Baróech atá adonái eeloohéénoe méllech ha olám, ha motsíe lèchem min ha árets. 

Geprezen bent U, onze God en Koning der wereld, die het brood te voorschijn brengt vanuit de 
aarde. 

�

Baróech atá adonái eeloohéénoe méllech ha olám, asjér kiddesjánoe be-mitswotááv ve-tsiv’ánoe al 
achielát matsá. 

Geprezen bent U, onze God en Koning der wereld, die ons geheiligd heeft met Zijn geboden en ons 
opdroeg matsá te eten. 

 

* Iedereen eet een stukje van de bovenste en een stukje van de middelste matsá.  

  

Marór 

Iedereen neemt een stukje marór en doopt het in de charóset en zegt : 

�
Baróech atá adonái eeloohéénoe méllech ha olám, asjér kiddesjánoe be-mitswotááv ve-tsiv’ánoe al 
achielát marór. 

Geprezen bent U, onze God en Koning der wereld, die ons geheiligd heeft met Zijn geboden en ons 
opdroeg het bittere kruid te eten. 

��
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Korééch: 

We nemen van de onderste matsá twee stukjes en leggen tussen hen in maror en we zeggen de volgende 
brachá. 

 

Baróech atá adonái eeloohéénoe méllech ha olám, asjér kiddesjánoe bemitswotááv ve tsiv’ánoe al 
achielát matsá. 

Geprezen bent U, onze God en Koning der wereld, die ons heeft geheiligd met Zijn geboden en ons 
opdroeg matsá te eten. 

 

* We eten deze sandwich, zoals in de tijd van de Tempel het Pésachoffer werd gegeten tussen 2 matsot. 

 

Sjoelchán Orééch: het feestmaal 

Er wordt een feestmaaltijd gegeten. Er bestaan geen speciale voorschriften wat men moet eten 
(behalve het gebod op matses en het verbod op chamééts). Er zijn vele gewoonten en ieder volgt de 
zijne.  

Men begint de maaltijd met een gekookt ei, gedoopt in zout water. Het gekookte ei symboliseert 
verdriet over de slavernij, het zoute water de tranen. 

$�$�$�$��%�����!��#������������
��#�%�����!��#������������
��#�%�����!��#������������
��#�%�����!��#������������
��#����
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Na de maaltijd - Tsafóen: de Afikomàn   

Het stuk matsa dat aan het begin van de avond opzij gelegd werd, wordt nu als „dessert” gegeten, het 
laatste voedsel van de maaltijd. Hij die de séder leidt – ‘geeft’ – is vaak het afikoman kwijt en de 
kinderen moeten het dan zoeken. 

Barééch: Het dankgebed na de maaltijd   

Het derde glas wijn staat klaar en nu  wordt birkàt ha-mazòn (het dankgebed na de maaltijd) 
gezamenlijk gezegd. Dit is het gebed zoals het iedere dag na de maaltijd gezegd wordt.  

�
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'������(�$��!��	�����
������
�	���������	���!��# �

 
Gezegend bent u, Eeuwige,  onze God, Koning der Wereld,  
die de hele wereld voedt,  
op aangename wijze en met genade en met mededogen.  
Hij geeft voedsel aan alle wezens want Zijn genade is voor altijd.  
En dankzij Zijn grote goedheid komen wij nooit iets tekort  
en zullen wij ook nooit voedsel tekort komen. 
Wij prijzen Zijn grote Naam,  
want Hij is een God die alles voedt en onderhoudt,  
en iedereen goed doet en voedsel bereidt voor alle zijn schepselen  
die Hij heeft geschapen.  
Gezegend bent u Eeuwige, die alles voedt. 

 

Baróech atá adonái, elohéénoe mèllech ha olám, boréé prie ha gàfen. 

Gezegend bent u Heer, onze God en Koning der wereld, die de vrucht van de wijnrank schiep�
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* Het derde glas wijn wordt gedronken. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Het vierde glas wordt ingeschonken, met op een centrale plaats ook een glas voor de 
profeet Eliejàhoe.  

De deur wordt opengezet om Eliejàhoe binnen te laten: hij wordt verondersteld op deze 
avond te komen om de komst van de Masjíe’ach aan te kondigen (boek Malachi 4:5-6). 

 

 

 

 
 
Elk glas wijn houdt verband met een van de vier ‘uitdrukkingen van 
verlossing’ in het verhaal in Exodus 6:6-7. Die vier uitdrukkingen 
betreffen beloften die God aan de generatie van de uittocht gestand 
deed. In het volgende vers belooft God het volk in het beloofde land te 
brengen: die belofte werd pas 40 jaar later gestand gedaan.  
De rabbijnen wisten niet of nu ook aan die vijfde gelofte een glas wijn 
moest worden verbonden. En zoals gebruikelijk in gevallen waarin de 
rabbijnen geen oplossing weten, wordt een beslissing uitgesteld tot de 
komst van Eliejáhoe, de profeet met alle antwoorden. Het vijfde glas 
wordt dan ook neergezet in afwachting van Eliejáhoe’s beslissing. 
 
 

Elijáhoe leefde 2800 jaar geleden. Volgens het boek 
Koningen bracht hij vanuit de hemel vuur neer op aarde en 
deed hij doden herrijzen.  
Eliejáhoe ging heen op een bijzondere wijze: een strijdwagen van vuur, getrokken door 
paarden van vuur, voerde hem op naar de hemelen.�� 
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Halléél: Loflied op G-d  (psalm 115)  

Niet ons, Eeuwige, niet ons… geef uw náám alle eer, vanwege uw liefde en uw trouw.� �De Eeuwige 
gedenkt en zegent ons, zegenen zal Hij het volk Israël – zegenen het huis Aharón, zegenen zal Hij wie 
Hem vrezen, klein en groot. 

Moge de Altijdaanwezige je talrijk maken, jou en je kinderen.�Moge de Altijdaanwezige je zegenen, Hij 
die hemel en aarde heeft gemaakt. De hemel is van de Eeuwige, de aarde gaf Hij aan ons mensen. 

Niet de doden loven de Altijdgetrouwe, niet zij die zijn afgedaald tot in de stilte: wij  zijn het, wij  
zegenen de Eeuwige, van nu tot in de eeuwigheid, Hallelóe-Jah ! 

 

* Wij zeggen de brachá over het laatste glas�en drinken: 

 

Baróech atá adonái, elohéénoe mèllech ha olám, boréé prie ha gàfen. 

Gezegend bent u Heer, onze God Koning der wereld, die de vrucht van de wijnrank schiep 

Hiermee is de seder Pésach volbracht volgens alle regels en voorschriften. 

Hij die hoog verheven woont, moge Hij spoedig nog in onze dagen dit nageslacht van de generatie 
van de uittocht in vreugdevol gezang thuisbrengen naar Tsíejon. 

�������� ���������	�
 �����
���
��������������

����� �
Le sjaná haba’á bi-jeroesjalájiem ha bnoejá!�
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 - Tien, wie weet het? 
10, ik weet het: 10 
Geboden, 9 maanden 
zwangerschap, 8 dagen van 
de besnijdenis, 7 
weekdagen, 6 Misjná-
boeken, 5 Torá-boeken, 4 
Moeders, 3 Vaders, 2 
Tafelen, Eén onze God in 
Hemel en op Aarde! 
�
  - Elf, wie weet het? 
11, ik weet het: elf sterren, 
10 Geboden, 9 maanden 
zwangerschap, 8 dagen van 
de besnijdenis, 7 
weekdagen, 6 Misjná-
boeken, 5 Torá-boeken, 4 
Moeders, 3 Vaders, 2 
Tafelen, Eén onze God in 
Hemel en op Aarde! 
 

�
  - Twaalf, wie weet het? 
12, ik weet het: 12 
stammen,  
elf sterren, 10 Geboden, 9 
maanden zwangerschap, 8 
dagen van de besnijdenis, 7 
weekdagen, 6 Misjná-
boeken, 5 Torá-boeken, 4 
Moeders, 3 Vaders, 2 
Tafelen, Eén onze God in 
Hemel en op Aarde! 
 

��  - Dertien, wie weet het? 
 
13, ik weet het: 
de 13 geloofsprincipes van 
de RaMBaM, 12 stammen,  
elf sterren, 10 Geboden, 9 
maanden zwangerschap, 8 
dagen van de besnijdenis, 7 
weekdagen, 6 Misjná-
boeken, 5 Torá-boeken, 4 
Moeders, 3 Vaders, 2 
Tafelen, 1 is onze God,  
die in de Hemel  
en op de Aarde is!  

Asaráá, mie jodé'a? 
Asaráá, aníe jodé'a: asaráá 
divrajá, tiesj'áá jarchéé leedáá, 
sjmoonáá jeméé mielá, sjieváá 
jemé sjabtá, sjiesjáá siedréé 
misjná, chamiesjáá choemsjéé 
Torá, arbáá iemahót, sjlosjá avót, 
sjnee loechót ha briet, echád  
elóhenoe /0 1��
sjeh basjamájiem oe va árets. 
 
Echád asár, mie jodé'a? 
Echád asár, aníe jodé'a: echád 
asár kochvajáá, asaráá divrajá, 
tiesj'áá jarchéé leedáá, sjmoonáá 
jeméé mielá, sjieváá jemé sjabtá, 
sjiesjáá siedréé misjná, 
chamiesjáá choemsjéé Torá, 
arbáá iemahót, sjlosjá avót, sjnee 
loechót ha briet, echád  elóhenoe 
/0 1�sjeh basjamájiem oe va 
árets. 
 
Sjneem asár, mie jodé'a? 
Sjneem asár, aníe jodé'a: sjneem 
asár sjivtajáá, echád asár 
kochvajáá, asaráá divrajá, tiesj'áá 
jarchéé leedáá, sjmoonáá jeméé 
mielá, sjieváá jemé sjabtá, 
sjiesjáá siedréé misjná, 
chamiesjáá choemsjéé Torá, 
arbáá iemahót, sjlosjá avót, sjnee 
loechót ha briet, echád  elóhenoe 
/0 1��
sjeh basjamájiem oe va árets. 
 
 
Sjlosjáá asár, mie jodé'a? 
Sjlosjáá asár, anie jodé'a: 
sjlosjáá asár miedajá, sjneem 
asár sjivtajáá, echád asár 
kochvajáá, asaráá divrajá, tiesj'áá 
jarchéé leedáá, sjmoonáá jeméé 
mielá, sjieváá jemé sjabtá, 
sjiesjáá siedréé misjná, 
chamiesjáá choemsjéé Torá, 
arbáá iemahót, sjlosjá avót, sjnee 
loechót ha briet,  
echád  elóhenoe… /0 1 
sjeh basjamájiem  
oe va árets! 

�
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 ��  
Chad �gadjá 

 

�
Een bokje, dat vader kocht voor 
twee zoez, een bokje 

Chad �gadjá (3x), sjeh kaná abba 
be-sjnee zoezíem, chad �gadjá 
(3x) 
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Oe-vá hèchatóel ve-achál et ha-�gedíe  
sjeh kaná abba be-sjnee zoezíem, chad �gadjá (3x) 
 
En toen kwam de kater die het bokje opat,  
dat vader had gekocht voor twee zoez: ‘n bokje, ‘n bokje, ‘n bokje 
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Oe-vá ha-kèllev ve-nasjách et hèchatóel sjeh-achál et ha-
�gedíe  
sjeh kaná abba be-sjnee zoezíem, chad �gadjá (3x) 
 
En toen kwam de hond en beet de kater die het bokje opat,  
dat vader had gekocht voor twee zoez: ‘n bokje, ‘n bokje, ‘n 
bokje 
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Oe-vá ha-makéél ve-hieká et ha-kèllev sjeh-nasjách et hèchatóel sjeh-
achál et ha-�gedíe  
sjeh kaná abba be-sjnee zoezíem, chad �gadjá (3x) 
 
En toen kwam de stok en sloeg de hond die de kater beet, die het 
bokje opat,  
dat vader had gekocht voor twee zoez: ‘n bokje, ‘n bokje, ‘n bokje 
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Oe-vá ha-eesj ve-sarfá et ha-makéél sjeh-hieká et ha-kèllev sjeh-

nasjách et hèchatóel sjeh-achál et ha-�gedíe  
sjeh kaná abba be-sjnee zoezíem, chad �gadjá (3x) 
 
En toen kwam het vuur en verbrandde de stok, die de hond sloeg, die de kater beet, die het bokje opat,  
dat vader had gekocht voor twee zoez: ‘n bokje, ‘n bokje, ‘n bokje 
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Oe-va’oe ha-majíem ve-chievóe et ha-eesj sjeh-sarfá et ha-
makéél sjeh-hieká et ha-kèllev sjeh-nasjách et hèchatóel sjeh-
achál et ha-�gedíe  
sjeh kaná abba be-sjnee zoezíem, chad �gadjá (3x)  

 
En toen kwam het water en doofde het vuur, dat de stok verbrandde, die de hond sloeg, die de kater 
beet, die het bokje opat,  
dat vader had gekocht voor twee zoez: ‘n bokje, ‘n bokje, ‘n bokje 
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Oe-va ha-sjor ve-sjatá et ha-majíem sjeh-chievóe et ha-eesj sjeh-sarfá et ha-
makéél sjeh-hieká et ha-kèllev sjeh-nasjách et hèchatóel sjeh-achál et ha-�gedíe  
sjeh kaná abba be-sjnee zoezíem, chad �gadjá (3x)  
 

En toen kwam de stier en dronk het water en dat het vuur doofde, dat de stok 
verbrandde, die de hond sloeg, die de kater beet, die het bokje opat,  
dat vader had gekocht voor twee zoez: ‘n bokje, ‘n bokje, ‘n bokje 
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Oe-va ha-sjochéét ve-sjachát et ha-sjor sjeh-sjatá et ha-majíem sjeh-chievóe 
et ha-eesj sjeh-sarfá et ha-makéél sjeh-hieká et ha-kèllev sjeh-nasjách et 
hèchatóel sjeh-achál et ha-�gedíe  
sjeh kaná abba be-sjnee zoezíem, chad �gadjá (3x)�
 

En toen kwam de slager en slachtte de stier die het water opdronk, dat het 
vuur doofde, dat de stok verbrandde, die de hond sloeg, die de kater beet, 
die het bokje opat,  
dat vader had gekocht voor twee zoez: ‘n bokje, ‘n bokje, ‘n bokje 
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Oe-va mal’ách ha-mávet ve-hara�g et ha-sjochéét sjeh-sjachát et ha-
sjor sjeh-sjatá et ha-majíem sjeh-chievóe et ha-eesj sjeh-sarfá et ha-
makéél sjeh-hieká et ha-kèllev sjeh-nasjách et hèchatóel sjeh-achál 
et ha-�gedíe  
sjeh kaná abba be-sjnee zoezíem, chad �gadjá (3x) 
 

En toen kwam de engel des doods en doodde de slager, die de stier 
slachtte, die het water opdronk, dat het vuur doofde, dat de stok 
verbrandde, die de hond sloeg, die de kater beet, die het bokje opat, 
dat vader had gekocht voor twee zoez: ‘n bokje, ‘n bokje, ‘n bokje 
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Oe-va ha-Kadósj Baróech Hoe ve-hara�g et mal’ách ha-mávet sjeh-hara�g et ha-sjochéét sjeh-sjachát et 
ha-sjor sjeh-sjatá et ha-majíem sjeh-chievóe et ha-eesj sjeh-sarfá et ha-makéél sjeh-hieká et ha-kèllev 
sjeh-nasjách et hèchatóel sjeh-achál et ha-�gedíe  
sjeh kaná abba be-sjnee zoezíem, chad �gadjá (3x) 
 

Tenslotte kwam de Heilige Geprezen is Hij en doodde de engel des doods, die de slager doodde, die de 
stier slachtte, die het water opdronk, dat het vuur doofde, dat de stok verbrandde, die de hond sloeg, 
die de kater beet, die het bokje opat, dat vader had gekocht voor twee zoez: ‘n bokje, ‘n bokje, ’n 
bokje… 

- Einde – *!+,  - 


